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LEISTUNGSERKLÄRUNG 

DEKLARACJA WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWYCH 

 

LE‐04‐SC‐DE

 

1  Eindeutiger Kenn‐Code des Produkttyps: / Jednoznaczne oznakowanie 

rodzaju produktu: 

PROTECT 1156 ACP 270‐SD0.02

2  Typen‐, Chargen‐ oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen zur 

Identifikation des Bauproduktes gemäß Artikel 11 Absatz 4: / Numer 

produktu, serii lub inne oznakowanie służące do identyfikacji produktu 

budowlanego w oparciu o artykuł 11 dział 4:  

Siehe Punkt 1 (auf der Verpackung und Bedruckung angeführt): / Patrz 
punkt 1 (informacje zapisane na opakowaniu lub nadruku): 
 

3  Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene 

Verwendungszwecke des Bauproduktes gemäß der anwendbaren 

harmonisierten technischen Spezifikation: / Przez producenta 

przewidziane / przewidziany rodzaj zastosowania produktu 

budowlanego w oparciu o zharmonizowaną i znajdującą zastosowanie 

specyfikację techniczną:  

Die diffusionsoffene Schalungsbahn besteht aus Polyester und 
funktionelle Beschichtung. Die Bahn ist für geneigte belüftete und 
unbelüftete Dächer geeignet. Die Bahn darf direkt auf Schalung sowie 
auf Wärmedämmung oder Sparren mit empfohlener Überlappung 
verlegt werden. Das Produkt enthält keine Gefahrstoffe. / Otwarta 
dyfuzyjnie folia wstępnego krycia z poliestru i powłoki funkcyjnej 
przeznaczona do montażu bezpośrednio na krokwiach oraz na dachach 
deskowanych, wentylowanych oraz nie przy zachowaniu zalecanych 
przez producenta zakładach. 
Na dachy izolowane do pełnej wysokości krokwii. 
Produkt nie zwiera substancji niebezpiecznych. 

4  Firmenname und Firmenanschrift:  Nazwa firmy oraz adres kontaktowy:  SWISSCHEM AG, Widenstrasse 7, CH‐9464 Ruethi 
Tel.: +41 (0) 71 727 24 00, Fax: +41 (0) 71 727 24 90 
www.swisschem.ag 

5  Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben 

gemäß Artikel 12 Absatz 2 beauftragt ist: / Nazwa oraz dane kontaktowe 

podmiotu upoważnionego do zadań określonych w artykule 12 dział 2:  

Nicht angeführt / Nie dotyczy  
 

6  System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der 

Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V: / System lub 

systemy do oceny kontroli parametrów użytkowych produktu   

budowlanego określonych w załączniku V:  

System 3 / System 3 
 

7  Leistungserklärung, die ein Bauprodukt, das von einer harmonisierten 

Norm erfasst wird, betrifft: / Deklaracja właściwości produktu 

budowlanego, którego dotyczy zharmonizowana norma:  

EN 13859‐1, Begutachtung gemäß der Konformitätsbescheinigung 

System 3 durchgeführt und das Protokoll über die Prüfung ausgestellt 

von CSI a.s.(NB 1390) / EN 13859‐1, ocena w oparciu o deklarację 

zgodności systemu 3 została przeprowadzona a następnie wystawiono 

protokół z badania / kontroli przez CSI a.s. (NB 1390)  

8  Leistungserklärung, die ein Bauprodukt, für welches eine Europäische 

Technische Bewertung ausgestellt worden ist, betrifft: / Wystawiona 

deklaracja właściwości produktu budowlanego, dla którego wystawiono 

techniczny certyfikat europejski  
 

Nicht ausgestellt / Nie dotyczy
 

9  Erklärte Leistung: / Deklarowane właściwości:  
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Wesentliche Merkmale / Cechy charakterystyczne 

Leistung / Właściwości 
Harmonisierte 
technische 

Spezifikation / 
Zharmonizowana 

specyfikacja 
techniczna  

Einheiten  / Jednostki 
Nominal Wert / 

Wartość  nominalna  
Toleranz  / Tolerancja 

Brandverhalten  / Klasa ogniowa   [Klasse]  E  ‐  ‐ 
EN 13501 
EN 11925‐2 

Widerstand gegen Wasserdurchgang  / Wodoszczelność     [Klasse]  W1  ‐  ‐ 
EN 1928 
EN 13111 

Widerstand gegen Wasserdurch. nach künstlicher Alterung  / 
Wodoszczelność po starzeniu  

[Klasse]  W1  ‐  ‐  EN 13859‐1/C 

Wasserdampfdurchlässigkeit (Sd ‐ Wert) / Paroprzepuszczalność 
(wartość Sd)  

[m]  0,02   ‐0,01  +0,04  EN 12572 

Zugfestigkeit längs / quer  / Odporność na rozrywanie wzdłuż / w 
poprzek  

[N/50mm]  310 / 230  ‐60 / ‐30  +60 / +70 
EN 12311‐1 
EN 13859‐1 

Zugfestigkeit nach künstlicher Alterung längs / quer  / Odporność 
na rozrywanie po starzeniu wzdłuż / w poprzek  

[N/50mm]  290 / 180  ‐60 / ‐30  +60 / +70  EN 13859‐1/C 

Dehnung längs / quer  /Rozciągliwość wzdłuż / w poprzek   [%]  30 / 35  ‐15 / ‐15  +15 / +15 
EN 12311‐1 
EN 13859‐1 

Dehnung nach künstlicher Alterung längs / quer  / Rozciągliwość po 
starzeniu wzdłuż / w poprzek  

[%]  28 / 33  ‐14 / ‐14  +15 / +14  EN 13859‐1/C 

Widerstand gegen Weiterreißen längs / quer  /Odporność na  
dalsze rozrywanie wzdłuż / w poprzek  

[N]  130 / 140  ‐30 / ‐30  +40 / +40 
EN 12310‐1 
EN 13859‐1 

Kaltbiegeverhalten  / Zginanie na zimno   [°C]  ‐40  ‐  ‐ 
EN 1109
EN 495‐5 

Notiz: npd ‐ es ist kein Wert definiert / Informacja: npd – nie zdefiniowano wartości 
 

 

 

10  Die Leistung des Produkts gemäß den Nummern 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 9. Verantwortlich für die Erstellung dieser 

Leistungserklärung ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4. / Parametry produktu zgodnie z pozycjami 1 oraz 2 odpowiadają deklarowanym 

parametrom określonym w punkcie nr 9. Pełną odpowiedzialność za przygotowanie deklaracji właściwości produktu jest zgodnie z punktem 4 

producent wyrobu. /  
 

 
 
Das Produkt enthält keine Gefahrstoffe (nach REACH Nr. 1907/2006). / Produkt nie zawiera substancji niebezpiecznych (zgodnie z REACH nr 1907/2006).  
 
 
 
 
 
 
 
Unterschrift für den Hersteller und im Namen des Vorstandes: 
Podpis składany za producenta oraz w jego imieniu przez zarząd:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
i.A. Roland Gerlinger  
 
Dipl. Betriebswirt 
Director of Sales Department    
 
 
 
Ruethi, Switzerland 15.12.2015 
Ort und Austelldatum. 
Miejsce i data wystawienia. 

 


